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1 Corinthians 7:5

(Murdock) Therefore, deprive not one another, except when ye both
consent, at the time ye devote yourselves to fasting and prayer; and
return again to the same disposition, that Satan tempt you not

because of the concupiscence of your body.

(ALT) Stop depriving one another, except by mutual consent for a
time, so that you,, shall be devoting yourselves to

fasting and prayer, and again to the same be coming
together, lest Satan be tempting you, because of your, lack of self-

control.

(ACV) Do not defraud each other except from agreement for a time,
so that ye may have time for fasting and prayer. And come together
again for the same thing, so that Satan not tempt you because of your

lack of self-control.



(AKJ) Defraud you not one the other, except it be with consent for a
time, that you may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

(ALTNT) Stop depriving one another, except by mutual consent for a
time, so that you* shall be devoting yourselves to

fasting and prayer, and again to the same be coming
together, lest Satan be tempting you* because of your* lack of self-

control.

(VW) Do not deprive one another except by agreement for a time,
that you may be free for fasting and prayer; and come together again

so that Satan does not tempt you because of your lack of self-control.

(Bishops) Defraude you not the one the other, except [it be] with
both your consentes for a time, that ye may geue your selues to fasting
and prayer: and afterward come together againe, that Satan tempt

you not for your incontinencie.

(EMTV) Do not deprive one another, except by mutual agreement,
for a season, so that you may devote yourselves to fasting
and prayer; and come together again, lest Satan tempt you because of

your lack of self-control.

(Etheridge) Defraud not then one the other, unless you both agree for

a time, that you may humble yourselves by fasting and by prayer; and



return again unto the same will, that Satana may not tempt you on

account of the desire of your bodies.

(EVID) Defraud not one the other, except it be with consent for a
time, that you may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

(Geneva) Defraude not one another, except it be with consent for a
time, that ye may giue your selues to fasting and praier, and againe

come together that Satan tempt you not for your incontinecie.

(GLB) Entziehe sich nicht eins dem andern, es sei denn aus beider
Bewilligung eine Zeitlang, daB ihr zum Fasten und Beten Muf3e habt;
und kommt wiederum zusammen, auf daf3 euch der Satan nicht

versuche um eurer Unkeuschheit willen.

(HNV) Don't deprive one another, unless it is by consent for a
season, that you may give yourselves to fasting and prayer, and may
be together again, that Hasatan doesn't tempt you because of your

lack of self-control.

(IAV NC) Defraud ye not one the other, except it be with consent for
a time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.



(IAV) Defraud ye not one the other, except it be with consent for a
time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

(ISRAV) Defraud ye not one the other, except it be with consent for a
time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

(JST) Depart ye not one from the other, except it be with consent for
a time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

(JOSMTH) Depart ye not one from the other, except it be with
consent for a time, that ye may give yourselves to fasting and prayer;
and come together again, that Satan tempt you not for your

incontinency.

(KJ2000) Deprive not one the other, except it be with consent for a
time, that you may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your lack of self-control.

(KJVCNT) Defraud you not one the other, unless it be with consent
for a time, that you may give yourselves to fasting and prayer; and
come together again, that Satan tempt you not for your lack of self

control.



(KJCNT) Defraud you not one the other, unless it be with consent for
a time, that you may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your lack of self control.

(KJV) Defraud ye not one the other, except with consent for a
time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

(KJV-Clar) Defraud you not one the other, unless it be with consent
for a time, that you may give yourselves to fasting and prayer; and
come together again, that Satan tempt you not for your lack of self

control.

(KJV-1611) Defraud you not one the other, except it bee with consent
for a time, that yee may giue your selues to fasting and prayer, and
come together againe, that Satan tempt you not for your

incontinencie.

(KJV21) Defraud ye not one the other, unless it be with consent for a
time only, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and
come together again, that Satan tempt you not through your lack of

selfrestraint.

(KJVA) Defraud ye not one the other, except with consent for a
time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.



(LBP) Therefore do not deprive one another except when both of you
consent to do so, especially at the time when you devote yourselves to
fasting and prayer; and then come together again, so that Satan may

not tempt you because of your physical passion.

(LitNT) NOT DEFRAUD ONE ANOTHER, UNLESS BY CONSENT
FOR A SEASON, THAT YE MAY BE AT LEISURE FOR FASTING
AND FOR PRAYER, AND AGAIN INTO ONE PLACE COME
TOGETHER, THAT NOT MAY TEMPT YOU SATAN BECAUSE OF
YOUR INCONTINENCE.

(LITV) Do not deprive one another, unless by agreement for a time,

that you may be free for fasting and prayer. And come together again

on the same , that Satan may not tempt you through your
incontinence.
(MKJV) Do not deprive one another, unless with consent for a

time, so that you may give yourselves to fasting and prayer. And come
together again so that Satan does not tempt you for your

incontinence.

(Murdock R) Therefore, deprive not one another, except when you
both consent, at the time you devote yourselves to fasting and prayer;
and return again to the same disposition, that Satan tempt you not

because of the concupiscence of your body.



(RNKJV) Defraud ye not one the other, except it be with consent for
a time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come

together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

(RYLT-NT) Defraud not one another, except by consent for a time,
that you may be free for fasting and prayer, and again may come
together, that the Adversary may not tempt you because of your

Incontinence;

(TMB) Defraud ye not one the other, unless it be with consent for a time
only, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come together

again, that Satan tempt you not through your lack of selfrestraint.

(TRC) Withdraw not your selves one from another except it be with consent
for a time, for to give yourselves to fasting and prayer, and afterward come

again to the same thing, lest Satan tempt you for your incontinency.

(Webster) Defraud ye not one the other, except with consent for a time,
that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come together again,

that Satan may not tempt you for your incontinence.



(WORNT) Do not withdraw from one another, unless by consent for a
season, that ye may attend to fasting and prayer: and come together again,

least Satan tempt you through your incontinency.

(WTNT) Withdraw not your selves one from another except it be with
consent for a time, for to give yourselves to fasting and prayer, and
afterward come again to the same thing, lest Satan tempt you for your

incontinency.

(YLT) Defraud not one another, except by consent for a time, that ye may
be free for fasting and prayer, and again may come together, that the

Adversary may not tempt you because of your incontinence;

e\gmﬂusmngﬂ\

(ASV) Defraud ye not one the other, except it be by consent for a
season, that ye may give yourselves unto prayer, and may be together

again, that Satan tempt you not because of your incontinency.



(BBE) Do not keep back from one another what is right, but only for
a short time, and by agreement, so that you may give yourselves to
prayer, and come together again; so that Satan may not get the better

of you through your loss of self-control.

(CEV) So don't refuse sex to each other, unless you agree not to have
sex for a little while, in order to spend time in prayer. Then Satan

won't be able to tempt you because of your lack of self-control.

(Darby) Defraud not one another, unless, it may be, by consent for a
time, that ye may devote yourselves to prayer, and again be together,

that Satan tempt you not because of your incontinency.

(DRB) Defraud not one another, except, perhaps, by consent, for a
time, that you may give yourselves to prayer: and return together

again, lest Satan tempt you for your incontinency.

(ESV) Do not deprive one another, except perhaps by agreement for
a limited time, that you may devote yourselves to prayer; but then
come together again, so that Satan may not tempt you because of

your lack of self-control.

(ERV) Don't refuse to give your bodies to each other. But you might
both agree to stay away from sex for a while so that you can give your
time to prayer. Then come together again so that Satan will not be

able to tempt you in your weakness.



(GNB) Do not deny yourselves to each other, unless you first agree to
do so for a while in order to spend your time in prayer; but then
resume normal marital relations. In this way you will be kept from

giving in to Satan's temptation because of your lack of self-control.

(GW) Don't withhold yourselves from each other unless you agree to
do so for a set time to devote yourselves to prayer. Then you should
get back together so that Satan doesn't use your lack of self-control to

tempt you.

(ISV) Do not withhold yourselves from each other unless you agree to
do so for a set time in order to devote yourselves to prayer. Then you
should come together again so that Satan does not tempt you through

your lack of self-control.

(NET.) Do not deprive each other, except by mutual agreement for a
specified time, so that you may devote yourselves to prayer. Then
resume your relationship, so that Satan may not tempt you because of

your lack of self-control.

(RV) Defraud ye not one the other, except it be by consent for a
season, that ye may give yourselves unto prayer, and may be together

again, that Satan tempt you not because of your incontinency.

(WNT) Do not refuse one another, unless perhaps it is just for a time and

by mutual consent, so that you may devote yourselves to prayer and may



then associate again; lest the Adversary begin to tempt you because of your

deficiency in self-control.
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MPOX KOPIN®OIOYZX A" 7:5 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

U1 ATIO0TEQELTE AAATIAOUG €L UT) TL AV €K CUUDWVOL TIEOS KALQOV
tva oxoA&lnte ) vnoTtela KAt T mEOoeLXT) Kal &ALV ETtL TO aUTO
ovveexnoBOe, tva pun mepaln DUAS O Zatavag dax TNV aKQAolav

VU@V

meé apostereite all€élous ei me ti an ek sumphonou pros kairon ina
scholazeéte té nésteia kai té proseuché kai palin epi to auto

sunerchésthe ina mé peirazé umas o satanas dia tén akrasian umon


http://tr.biblos.com/1_corinthians/7.htm
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(ABP+) Do not¢3361 deprivet®s° one another,624° exceptt1509 G302
for©1537 harmony's sake¢4859 forG43i4 a time,¢254° that62443 you should
relaxG4980 in theG3588 fasting©3s2t and 2532 G3588 prayer!©4335 and 62532
again©3825 at the same G909 63588 G1473 you should come
together,G4905 that62443 [2should notG3361 3testt3985 4youti473 G3588

1Satan 4507 because oft1223 G3588 your intemperance.6192 61473

(ABP-G+) un©s30! amootepette©050 aAAnhovgt240 gi un tr avG1509 G302 gy,
61537 guupmVoUS4859 TOgH4314 noovE2540 Lyat2443 oyohalnte 4980 93588 v
NOoTELOL3521 ratG2532 TN 3588 oooeuym©4335 o b2532 alvE3825 gL 10 oWTO
G1909 G3588 G1473 quveQyno0eG4995 LvaG2443 un 3361 reLpaln 3985 vuagt473 o

63588 garavagt4567 dLat1223 TnvUs588 anpaotay vuwvsE1oz 61473

(GNT) i) cutootepeite dAAAovg, i ) TL &V €1 CLUPOVOL TTEOS ROV, TV
o OYOMATNTE TH) VNOTELQ KO Tf) TTOOOEVYT] ROLL TTAALY L TO aUTO OVVEQYMOOE,

tvo i teLpdly Yuas 6 Zatovag Lol TV AxQACLOY VUGV.

(GNT-V) un amootepette olMniovg 1 Auntt TSBun TSBry av ex cuugpmvov o
0g ®ouwEov wva. Aoyohaonte TSBoyolalnte TSBtn TSBynotela TSBrau ) mpooevy
1N %o TOMV €70L TO 0wTo Ante TSBouvepymobe wva un elpaln vuag o coTovag

AL TV OXQOLOLOY VUMV



(IGNT+) pnGs36 amooteQeLte 050 [G5720] alAniovgt240

e G1487 MTIG3361 1165100 (G302 enG1537 GUM(p(DVO’UG4859
mEOgG4314 HOULQOV 2540 Q62443 oyoholnTe 4980
[G5725] —mG3588 VT]O"CSLO(G3521 nou 62532 ‘CT]G3588
TEOOEVYN 54335 nou 62532 TTOAMVE3825 £mm161999 10
G3588 06846 ovveQyN00gG4905[G5741] voG2443
unG3361 meLpaCn 63985 [G5725] VUOgE5209 0G3588 ooToV
gG4567 OL061223 ™VE3588 anpaoLovE192 vuwvEs216

(SNT) un arootegette 0AANAOUG €L UN TL AV X CUUPOVOU TOOS HALQOV LVOL
OYOAATNTE TN VIOTELOL KOLL TY] TTQOOEVYT] KOLL TTOLALY ETTL TO OLUTO OUVVEQYNOOE LV

oL U1 TTELQALLN VUAG O COTAVAS OLOL TNV OXQOLOLOY VUMWYV

MPOX KOPINOIOYZX A" 7:5 Greek NT: Greek Orthodox Church

U1 ATIO0TEQELTE AAAT)AOULG, €L U1 TL AV €K CLUPWVOL TTEOG KALQOV,
tva oxoAdalnte ) vnotela KAt T mEooevXT) Kal TAALY ETtL TO aAUTO

ovvépxnoOe, tva pr) Telpdln) DUAG O TaTAVAS O TNV AKQAT OV


http://goc.biblos.com/1_corinthians/7.htm

VHV.

MPOX KOPINOIOYZ A" 7:5 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

LN amooTteelte AAANAOUG €L UnN TL oV €K CVUPWVOL TTEOG KALQOV
tva oxoAalnTe TN VNOTELX KAL TN TTOOOELXT KAL TTAALV ETTL TO AUTO
ovvepxnoBe wva un mealn VIAGS 0 OCATAVAG DLt TNV AKQATLAV

VUV

MPOZ KOPINOIOYZ2 A" 7:5 Greek NT: Textus Receptus (1550)

U amooteelte AAANAOUG €L U TL AV €K CLUPWVOL TTEOG KALQOV
tvae OXOAQCT)TE TN VNOTELX KAL TN TIQOOEVXT KAL TIAALV ETTL TO AVTO
ovveExnoOe wa un mepaln LUAS 0 CATAVAS dLX TNV AKQAT LY

VUV

NMPOZ KOPINOIOY2 A" 7:5 Greek NT: Textus Receptus (1894)

U aTo0TEQELTE AAATIAOLG €L U1 TL AV €K CUUDWVOL TIOOS KALQOV
tva OXOAALT)TE TN VIOTELX KAL TN TTEOTELXT KAL ALY €TTL TO AVTO
ovvepxnoOe wva un mepaln VHAS 0 CATAVAG DLt TNV AKQATLAV

VUWV


http://bz00.biblos.com/1_corinthians/7.htm
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http://tr50.biblos.com/1_corinthians/7.htm
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agdia 3

MPOX KOPINOIOYZX A" 7:5 Greek NT: Westcott/Hort

N anooteperte aAANAOLG €L unTL [av] ek CLUDWVOL TIPOG KALOV
LV OXOAQOT)TE TI) TTQOOEVXT KOl TTAALV ETIL TO AVTO NTE LVOL UT)

TeLRAlN VHAG 0 0ATAVAG dlx TNV aKQaoLay [LUwV]

meé apostereite allelous ei méti [an] ek sumphonou pros kairon ina
scholaséte té proseuché kai palin epi to auto éte ina mé peirazé

umas o satanas dia tén akrasian [umon]

MPOZ KOPINOIOYZ A" 7:5 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

U1 AT00TEQELTE AAATIAOLG €L UNTL AV €K OVUPWVOL TTOOG KALQOV
VO OXOAQOT)TE T TIOOOELXT] KAL TIAALY €TIL TO XUTO NTE VAL N

TelalT) LHAG O OATAVAGS Ol TNV AKQATLAV VWV

Aibia Ladl) Ll dde (g giad el g Aatdsl) Ly

Gilda gladlal
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7:5 Defraud not then one the other, unless you both agree for a time,
that you may humble yourselves by fasting and by prayer; and return
again unto the same will, that Satana may not tempt you on account

of the desire of your bodies.
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(Lamsa) Therefore do not deprive one another except when both of
you consent to do so, especially at the time when you devote
yourselves to fasting and prayer; and then come together again, so

that Satan may not temp. t you because of your physical passion.

(Peshita X) LA HKYL TGLZWN XD LXD ALA AMTY DTRYKWN
T$TWWN BZBN DTTENWN LCWMA WLCLWTA WTWB LH
LCBWTA TTPNWN DLA NNSYKWN SJNA MJL RGTA DPGRKWN ;
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(WulfilaGothic) [A]....izwara misso, niba pau us gaqissai hvo
hveilo, ei uhteigai sijaip fastan jah bidan; paprop~pan samap

gawandjaib, ei ni fraisai izwara Satana in ungahobainais izwaraizos.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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